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My KeCcTRBEHHOCTDb acCCOUMHPYETCA ¢ HAIeXKHOCTDIC, 3AMUTOH U NoAsepKkoi. My)uiHa 10/DkeH ObiTh
CHABHBIM ¥ YMHBIM, B0 BCEX Tpex rpynnax reHASpHLIH CTepeoTHIT MYIKECTBEHHOCTH NPEAnoaaract
HATHYHE CTEPEOTHNA XKEeHCTBEHHOCTH.

B SypaTtckom asbikosoM co3Hanuy (Oyparel 1 U Gypatet 2) Habntopaetcd Gonee GepexHoe, ysamH-
TENbHOE OTHOWIECHHE K MYXKUHHE, OH — JpParolUeHHOCTh, W, COrMAacHO TPAAMUMAM, ABMAETCA OXOTHH-
KOM, 3aHUMaeTC? OXOTOH M BLINOAHAST paboTy. MymUWHA — XO034HH, KOTOpbLIH 0043aTeNBHO AO/KEH
qeM-To 061anate, opoi paxe GuiTo BeplunTesem cyApOol, du3Hn u cMepTh it Gypst | v 6ypar 2. B
GYPATCKOM A3LIKOBOM CO3HAHHM HabMoAaeTed OTPAKEHUE TPAOULIHOHHOTO MUPOBO33PEHHS LIAMAHNCTOB.

Jina pycckux MysKuMHA onMuUeTBOpseT coboi HACTOALIEro MYKHKA, KOTOPBIH CTPOWT Kaphepy,
WUMEET CeMbIO, MaLHY U JEHLTH. B pycCKOM A3BIKOBOM COZHAHUM MPEACTABNEH CEKCYanbHblii acleKT
OTHOLIERHS TOMIOB, 4ero He Habnoaaercs B BypATCKOM S3bIKOBOM CO3HAHHU.

B asmkoBoM cozHanmu Bypatr | MyXuuHa ApeACT2BNCH OONBIIMM KOMHYECTBOM CYUIECTBHTEND-
HbIX, 0003HAYALMX POACTBEHHbIE OTHOWEHUSA, B OTBETaX OypaT | NpHcYTCTBYeT GOMbLIOe KONHye-
CTBO CHHOHUMOB. TOrAa Kak OypATbl 2 U PYCCKHE XAPaKTePHIYIOT MYKMHMHY ¢ NOMOLUBIO abcTpakT-
HBIX W KOHKPETHBIX CYLIECTBHTENBHBIX H KaHECTBEHHBIX NPHNAraTeNbHEIX.

[TonyueHHBIE JaHHBIE ABIAIOTCA BKHBIMU AN MOHHMAHNUS HALMOHANBHO-KYIBTYPHOIH cneliu@uku
A3ZBIKOBOTO COZHAHMA PYCCKUX M OYpST, a Taike OAS ONTHMU3AIWHN NPOLECCa MEXKYNSTYPHOH KOM-
MYHUKALHMH HAPOJOB.
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XBacTOBECTBO 8 KAIMBIUKOH, pycckoii H aHMIHIICKOH THHMBOKYIETYPax

AHBJ'IH'JH]J)’BTCH NEHHOCTIAA COCTARMAIOIIAA KOULETITA «XBACTOBCTRO?, BriaencHel NPHIHAXH TAHHOFO KOHUCMTA: YEAH-
CTBO, GaXBANLCTBO, TUIECIABAE, CAMAMHEIME, BRICOKOMEPHE, FOPALIHY, PACCMOTPEHLL M0 PAMIMYMA B PASHBIX KyNbTYpaX.

0. Mushaeva
Boasting in Kalmyk, Russian and English Linguocultures

The article is devoted to the concept “boasting™. The main components of this concept in Kalmyk, Russian and English
are exposed by their interpretation in different dicttionaries and thesaurus. The comparison of the indication which arc corre-
lated with the concept shows that they coincide to a considerablie extent. The revealed differences touch upon appreciation
peculiarities of the compared language pictures of the world.

JIMHFBOKYNLTYPOROrUS CETOHA — 3TO CAMOCTOSNTENEHES HAYUHAS JHCLMITINHA, OTKPHBAICIIAA HO-
BbI€ BOBMOMCHOCTH M3Y4eHMS B3aUMOOTHOLWIEHMI HAPOAOB uepe3 A3bIKH K KynbTypy. Hiyyesue oco-
BenHocTell Xapakrepa, OBEASHUA U MHPOBOCTIPHATHA DPCACTABHTESH PasHEIX NHHIBOKYRLTYD BO3-
mMokno 6naronapa «GazoBbiM, ONOPHBEIM IEMEHTAM T3bika» — KOHUENTaM. OHu obbefrHAI0T Npea-
cTaBuTeneil onpeneneHHON NRHrBOKYIBTYpH, 00eCTieHHBas OCHOBY B3AUMOMOHMMAHHA MEHKITY HHMH
uepes «CTYCTKH CMBICAan, B KOTOPBIX BOTUIOIAeTes Ayx Hapona (1, ¢.105).

XBacTOBCTBO NpHCYLUIE MOOOMY ITHOCY, HO BECCIOPHO ¥ KKAOro HAPOa 2Ta YEPTa XapaKrepa npogs-
aserca fo-pasHomy. IlosToMy aKTYaABHOCTE HCCREROBAHMA KOHUENTA «XBACTOBCTBO» 08YyCNOBAEH
BRKHOCTHIO JIMHTBOKYJIBTYPHOMO MOJGITMPOBAHUA A3bIKA M HEW3YUYEHHOCTBIO JAHHOTO KOHLEITa B
KaIMBIUKON, PYCCKOR M AHIMMHACKON JHHFBOKYNBTYpaX. YCTaHOBACHWE OOLUUX W crieundUueckux
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X3pAKTEPUCTHK XBACTOBCTBA H CTOSUINX 32 HHMH MPHHLMNOB MOBEACHHA NO3BOAHT ONTHMHIUPOBATH
HEKKYNETYpHOE ODIISHHE A SBNASTCA BAXKHBIM YCNOBHEM OGCCIICUEHNS B3AUMOTIOHHMAHHS B COBpE-
MEHHOM MHPE.

Hanuas paGora GasHpyeTcs Ha CAERYIOWWX MONOKEHUIX, AOKA3AHHLIX B HAYUHON AuTepatype:

* OCHOBHOMH €AHHHMILEH NepexMBaeMoil HHHOPMALIMY B HHIWBHAYANHHOM M KOJIEKTHBHOM CO3Ha-
WHH ABAAETCA KOHUENT — CAOXKHOE MEHTAIbHOE 00pazoBaHHe, BRIIOUAIOLIEE NIOHATHITHBIA, 06pasHblii
H LEKHOCTHBIH KOMAOHEHTHI H ITONYyYatonee NpiMoe # KOCBEHHOe 0DO3HAUESHHE H BbIPAKEHHME B A3bi-
ke (2, ¢.109; Taxxe cM.: A. Bexbuukas, C.I. Bopkaues, H.A. Kpacarckuit, M.B. NMumenosa, 3.1,
Moroea, I'.I". Crstuikun, K2.C. Creranon);

¢+ B 23bIKOBOH CEMAHTHKE W KOMMYHHKATHBHOM NMPAKTHKE OTPAKEHA KYJIBTYPA HApoaa, A3bIKOBAA
KIPTHNZ MMD2 XapaKTEPH3YETCA STHOKYLTYPHBIM CBOeobGpasteM, CYIECTBYIOT OObEKTHBHBIC METO-
I8l aHaK3a A3BIKOBOH kapTHHK Mupa (B. don ['ymGonsar, JI. Bakicrepbep, H [, Apytionosa, B.H.
lloctopanosa, E.M. Bepetarun, B.I'. Kocromapos, A.J. Llmenes),

¢ JTHOKY/IBTYpPHAS CHielIM(MKA KOHLENTTOB COCTOMT HE CTONLKO B HAJIMYMH YHHUKATBHBLIX CMBICIO-
Bhix 0OpasoBanuii, CKOMBKO 8 Sonblueii HAH MeHbileH 3HAUHMOCTH ONpPEAENeHHBIX NPU3HAKOE B CO-
¢7aBe KOHLIENTOB W cneunpuueckoil xombuHaropuke tnx npusnakos (E.B. Babaesa, B.H. Kapacuk,
B.IT. Heposnak, B.M. Casuuxuii, U.A. Crepuun). '

Takue yenoBeyeckHe MOPOKH, KAK XBACTOBCTHO, CAMOMHEHHWE, TIIECNABHE, OUEHb OCYKIAANUCH
kanMbikaMH. BoicokomepHoOro, craesuiero cebs Buiilte Apyrux, XBACTAHBOIG, HE CYUHTAKOLLETOCA HH C
YbHM MHEHHEM YeJIOBEKZ KAJIMBIKH Ha3bIBANM OLEPKHMMBIM ropabiHel, B KaaMemKxom d3bike cOCTaB-
I0MUMH KOHLIETITA «XBACTOBCTBOY» SBNSIOTCH CIIOBA KECPALH/KEEPX/KEP. DTHMONOTHA NAHHBIX Kajl-
MbIllkX CAOB B C0BApAX OTCYTCTRYET. Jlexcema kép o3HavaeT: XBacTyH, OaxBan//xpacTnuBbli; kép
KiOH - XBACTYH, XBACT/IHBbLIH yenosek (3). M3 cylecTByIOMUX JEKCHKOTPAPHUECKHX CHHOHKMOR MBI
o0HapYKWITH CRedytolMe CHHOHUMDL THArONy KEEpX: 6apomux, enxaox, kapazax. PaccMoTpuM Tonko-
BaHHA BRIEHAIBAHHEIX EKCEM B KATMBILKOM CROBape: HapomHx — YBAHHTBCA, KUYUTBCHA, XBACTATh-
of, DaxeanUTLCA; Outian HAPOMHX - TOPAHTLCH c0B010, BLITE CNECHBLIM; MEPIH BAPOMHX - BAXBAIMTE-
ca koHeM (3). Jlexcema Gapdm o3Hauaet: 1) 4BAHCTRO, KHUNHBOCTH, XBACTOBCTRO, GaxBanbeTeo //
YRAHHBIA, KHYIWBBIF, XBACTAHBLIA; 2) ropaccTts; 3) ropaer; 4) Tiiecnapue, yecTomobue; Ensox — 1)
GbITh BO3OYMKAEHHBIM; 2) BEICOKOMEPHUYATD (3); kapaziax ~ BLICOKOMEPHUYATS, YBAHKTHCA (3).

Takum 06pazoM, MOKHO BEIAGANTE CTEAYIOIME MPH3HAKK B KOHLETTE «XBACTOBCTBO» B KAJIMBIL-
KOl TMHTBOKYJIBTYpe: 1) UBaHCTRO, 2} GaxsanncTeo, 3) TiuiecnaBue, 4) Gobinoe caMOMHEHHE, 5) BbI-
cokoMepHe, 6) TOpPABIHA.

B coppemMeHHbIX TOAKOBbLIX CACBAPAX PYCCKOTQ A3BIKA NEKCEMA «XBACTOBCTBO» ACHHHHPYETCA CIERYIO-
wiM oGpazoM. Xeacmoscmso ~ HEYMEPEHHOE BOCXBAIEHHE Hero-HiOy b CBOSIO, CBOMX IOCTOUHCTB, YacTo
MHHMBIX, PCYBENHYEHHBIX. XBACTYH (p@zz.) — XBACTAMBLIN YENOBEK — XBacTYHba. XBACTyRMIIKa (yru-
v ), xeacmauentis: 1) JBOOAIUMA XBacTareca. XBacTUBLIA YENOBeK; 2) COISPXKAIING WIH BRIPAKAROMINMI
XBACTOBCTBO. XBACT/IMBLIA OTBET, XBacTNMBEIA ToH {4). Xeacmoscmeo — 1) xpacTaTh H XBacTaThes, 2)
CKIOHHOCTD XBACTATb, XBACTAaTECA. XBACTyH (pase.). XBacTnuBbii denosek. beccreiaHeil xsacTyH. Bpans,
fomryn. XBacTyHHILKa. XBACTYHES, X8acnumesiii — |) CKIOHHBINA K XBaCTOBCTBY, JTFOOALMHA XBacTaThea, 2)
COTEPKALUMIA WK BBIPAKAIOUWHA XBAacTOBCTBO. XBACTIHBAA pedb. XBAaCTIHBbIH TOH. XBacTAHBLIH Kak
3aq11 {5).

B npuBeeHHbIX COBAPHBIX AeUHHLMAX BLIAENAIOTCA cledyloUlde npusHaku: 1) GonToend, 2)
BpaHbE, NOXKD, 3) NIOBHT XBANHTHCA, TiLeCTaBHbII, 4) GecenoBaTh Ha oTabIXE, DANnarypiTh, 5) Heyme-
pEHHOE BOCXBANEHHE YBHX-TO JOCTOMHCTB, YACTO MHUMBIX, MPEYBENHUYEHHLIX, 6) CozepKaliuii 1au
BbIPAKAMOINHNA XBACTOBCTBO. :

B caosapsx CHHOHUMOEB PYCCKOTO A3LIKA SHHULIAMH, ACCOLIMUPYIOUINMHCS C NIOHATHEM (XBACTOBCTBOY,
ARMMIOTCA: CAMOBOCXBAICHHE, CAMOPEKIIAMA, XBACTAHbE, NOXBaNs0a, CaMOXBATLCTBO, XECTAKOBLUHHA, Dax-
BanbCTEO, (haHapoHcTBo, (aHdapoHana (pase.), GaxBaibeTBO, XBANBDa, KYpOKUTHCA, PUCOBATHCS, LLErO-
nsTh, OPCHTL, OPaBUPOBATE, KO3BIPATE; BLIIEHAPUBATLCA; BOOOPKATL, MDKOHWTL, PaciyckaTh XBOCT;
a(MIUHPOBATS, BLICTABAATL HATMIOKA3; KOKETHUYATL (CBOCH HAMBHOCTLIO), MO3WPOBATL; KPACOBATLCA. TOp-
AMTBCH, KHUMTBCH, 3/1aBATBCH, YBAHHTBCH; PA3AYBATLCA (OT CaMOIOBONBCTRAY, GaHdapOHHTE, peknaMHpo-
BATD, PACHIUCHIBATE (6; 7). Bee CHHOHHMBI PAifa ONUCHLIBAIOT PEUCBOE TIOBE/IEHHE, Hapyluaiowee odLuenpH-
HAThE MPABHIA CKPOMHOCTH. 10 MPOSABSETCS B HEMOTHBHPOBAHHOM CTPEMIIEHHH ObITb B LEHTPE BHYMA-
HHg B OOLIECTBE, MHOTO WIH ¢ MIPEYBEITHYEHHEM FOBOPHTE O CBOHX PEaTbHEIX M MHMMBIX 32C/Vrax WM J0¢-
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TOWHCTRAX, HECMOCODHOCTH CAEPKATH CAMOLOBONLCTEO,

FpoaHaIH3HpOBAE CHHOHMMHYECKHI psiil paccMaTPHBAEMOR AEKCEMBI H Y4HThIBAS TIPHBEIECHHOES Bhillle
TOSIKOBAHUE PACCMATPUBACMOrO KOHLENTA, MOXKHO TIPENCTABHTE €10 CHHOHHMHYECKOE YTOUHEHHE B pyC-
CKOM CeMaHTUMECKOM MPOCTPAHCTBE chemyiolpM obpaszom: 1) kypax, 2) Gaxeanbcteo, 3) 6pasaja, 4) we-
TOnLCTEO, 5) dhape, 6) MKOHCTBO, 7) Mo3uposaHue, 8) caMoA0BOILCTBO, 9) HBAHCTRO.

B aHrTHHCKOM f3blKe JIEKCEMa «XBACTOBCTBO» Aeduuupyercs Tak: Boast 1. (about, of} derog to
talk or state with unpleasant or unreasonable pride 2. (not in progressive forms) not derog (not of peo-
ple) to have or contain (smth. that is unusual or a cause of reasonable pride) (8). Boast, boasts, boast-
ing, boasted - 1. if you boast, you talk about smth. that you have done or smth. that you own in a way
that shows you are proud or pleased about it, usually excessively proud or pleased. 2. a boast is a
statement that someone makes which shows that they are proud of smth, usuaily excessively proud. 3.
if someone boasts smth. such as an achievement or possession, they have done or possess the thing
mentioned (9). Boast - 1. words used in praise of oneself, one’s acts, belongings, etc. 2. cause for satis-
factions, smth of which one may rightly be proud 2.1 possess with pride. Boaster — a person who
boasts. Full of boasting - full of self-praise (10).

Ha ocHOBaHMW TIPHBEASHHBIX TONKOBAHWH MOKHO BBLIENUTH CNEAYIOUME OCHOBHBIC MPHIHAKH: 1)
ypesMepHas TOPAOCTb, 2} CAMOBOCXBAIEHNE, 3) NpeyBeNUUEHHE CBOUX 3aC/IyT M JOCTHKERNH, 4) yys-
CTBO YIOBNETBOPEHHUA.

B arranickux CAOBApAX H TE3aypycax K paccMaTpHBaeMOlt exceMe NPHBOAATCA CleAYIOLIHE CH-
Hounmbt: Boast, brag, vaunt, crow shared meaning: to express pride in oneself or one’s accomplish-
ments. Boast, the most general term, is likely to imply ostentatiousness and a degree of exaggeration
(a man ready to boast of every trivial success) but it may also imply a claiming with proper and justifi-
able pride (the town boasted a general store, a bank, and an inn). Brag is a more forceful term that
regularly conveys a strong notion of exaggeration and conceit and often implies a crude attempt at
self-glorification. Vaunt usually connotes more pomp and bombast than boast and less crudity or naiv-
ete than brag. Crow usually implies exultant boasting or blatant bragging in a manner suggestive of the
crowing of a cock over the defeat of a rival (11). Boast, v.1. (to brag) — Syn. gloat, trinmph, swagger,
bully, exult, show off, vaunt, swell, brag, strut, bluff, flaunt, biuster. Swash, vapor, gasconade, flourish (12).

TonkoBaHMA CMHOHHMOB M TéMaTHYECKU OJIH3KHE CAOBA B TelaypycaX YTOUYHAIOT CEMAHTHKY KOH-
uerrta «boast» B CrenylOWWX HaNpaBneHUNx: 1) BLICTABICHWE HAMOKA3, 2) HAMbIIEHHOCTD, 3} fax-
BAILCTBO, 4) MPETEHLMO3HOCTD, 5) caMOZOBONLCTRO, 6) OpaBana, 7) YBAHAHBOCTD, 8) TpuyMd.

Takum 06pazoM, cpaBHEHHE NIPU3HAKOR, COOTHOCHMBIX ¢ KOHUEHNTOM ¢XBACTOBCTBOY, B TOSKOBBIX
M CHHOHMMHUECKHX C/IOBAPAX KAJIMBILKOTO, PYCCKOTO H AHTIIMHACKOTO A3BIKOB MOKA3LIBAET, YTO JTH
NpH3HAKK B 3HAYMUTENILHON Mepe COBMNAJAIOT, OJHAKC CYIIECTBYIOT OoNpeaenesHbie pasiyyus, KOTophie
3aTPArKBaloT OLEHO4HOE CBoeoBpare colocTaBnseMbIX KapTUH MHpa. Bee shluieHasBauHble cocTas-
NA0UNE KOHIENTA «XBACTOBCTBO» ¥ KAaJAMBIKOB CBA3AHL! ¢ OTCTYIUIEHHEM OT HOPM NPHITHYHOTO Mo-
BeJeHUs YENIOBEKA U BXOAT B CUCTEMY 3aMpeTos, NponosenyeMbiX OyauiMoM. OCHOBHON HX CMBIC
— HE FPEIUdTL HH CJOBOM, HH MbLICIbIO, HH TEAOM. | Pexu ciaoBa - 9T0 3A0CTOBME, NPA3IHOCIOBHE,
Kneseta i 10Kb, NyCTas DOATOBHA, CMYTbl ¥ NOACTPEKAHHA. MOITOMY TAKHE HCpThl XapaKTepa, Kak
XBACTOBCTRO, 0AXBATECTBO, PE3KO OCYIKAANMCH NPEACTABHTCAAMHK KATMBIUKOTO 3THOCA, YTO 0COBEHHO
APKO OTPasHAOCh B PoNbKIOpe. Y PyCcCKHX XBACTOBCTBO MMEET NPAMYIO CBA3h ¢ NPHSTHBIM BpeMms-
TPeTIpOBOKACHHEM, JOKA3ATEABCTBOM HEro ABAIOTCA NEeKceMsl Oanazypums, 6oamams, 6axéanrumo-
CR, Kypaxcumsca W T.J. TIpoBeieHHEII aHA3 JAHHBIX TOMKOBLIX K CHHOHHMHUECKHX CIOBAPEH PYCCKOro
A3BIKA CBHACTEABCTBYET O TOM, YTO XBACTOBCTBO, HECOMHEHHO, OTPHLATENLHOS KAUECTRBO Xapakepa HeNo-
BEKA, MOCKOAbKY XBACTAMBLIH YENOBEK — YEROBEK CAMOHALESTHHBIH, TIECTABHRIA, JIOGAWMIT XBanuTe ceb4,
CKIIOHHDIM M3 XBACTOBCTBA I'OBOPUTH HENpaRdy, NraTh. Bee CHHOHMMBI psia ONMCBLIBAIOT PEYEBOE MOBENE-
HUE, HApYLIAKOIlee ODBIETIPUHATBIE NPABHIA CKPOMHOCTH, YTO MPOABISETCA B HEMOTHBUPOBAHHOM CTPEM-
NEHHY ObITS B LIEHTPE BHHMAHMA B OD1IECTBE, MHOTO WM € NPEYBEIHYECHHEM FOBOPHTD O CBOMX PEAIbHBIX H
MHMMBIX 33CITYTaX WM JOCTOHHCTBAX. Y aHIIH4aH B MOHATHE XBACTOBCTBA BXOHAT TAKME KA4ECTBa Xa-
pakTepa, Kak upeaMepHoe YYBCTBO COOCTBEHHOrO JOCTOWHCTBA, TOPAOCTE, camoMoboranie, 1o 06b-
ACHACTCA MCHTATHTETOM @HTAHYAH, MX 3aMKHYTOCTbIO, CAMOKOHTPOREM M XONOAHOH HaTypoii. Xsa-
CT/IHMBLIH YestoBeK HapyllaeT NPaBHIA JIMYHOH CKPOMHOCTH Wil RPaBHNA YBaXKHTEIBHOMD OTHOIEHMS K
ZpYroMy JIHLy.

Jlng ananu3a LEHHOCTHONM CTOPOHB! AHANM3NPYEMBIX KOHLENTOR HEOGXOAMMO PACCMOTDETS T& BLICKA3bI-
BaHMA, B KOTOPBIX NAETCA BLIDLKEHHAR OUEHKA MOBEACHHIO YEOBOKA B ONpPENGNEHHbIX CHTYAUHAX: KaK
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CledyeT WM He cieRyeT NnocTynats. Harngaanee Bcero ato nposBnserca B NOCHOBHUAX, IOTOBOPKAX H
IpyrHX hpaseosIOrHHECKHX eAUHHLAX. MOKHO BBIASTHTE CNEAYIOLIHE THTIB! UEHHOCTHEIX CY)KAEHHI,

He caedvert xedemamb o, S10KA 0211 He COSTALHIB: KANM.. XOOCH JWSIPN 10M KEYXSP, KIOHAUSAD Ceox
- Ha A3bIKE XOTH KyJa, Ha Aene — HUukyaa. Keaad veda Da300c Kéépx kepe yed — ne BHIONHUE YT10-1Hb0, He
CleRyeT XBANWTRCH; pycck.:. He xeamwa noxsara 0o dena. Hadeaana cumuya ciasvl, a mMope He 3aicaaa.
Xeanu deww xk eewepy; aurt. Great boast, small roast. noxpansObl MHOrO, a XAPEHOTO MACA MaJo,
Ureat talkers are little doers. Creat cry and little wool. Empty vessels make the greatest sound. They
brag most who can do least. CMBICIT: OT HYCTOTO XBACTYHA YacTO HET HUKAKOI'Q TONIKY.

He cnedyem 3anumamsca nycmociaoeues: xaw.: Vm xopyia k€1 mywoz yin keat tuit apoe — doca.
ATHHHBIA BOAOA MELLIAET HOTAM, JANHHRIA S3bIK MELIAET YENOBEKY. Kea-aMib HidmX; KA KeAOwp (M)
REX — O3HAMAET Tpenath A3bikomM. Aviapn Awmma eamix — Gock. S3bIKOM uepes AnTail fiepesanuTh, pycck.:
Xearucw, O0a He nonepxnuce,; aunL: Talk through one’s hat — XBacTars; HECTH Yy,

He yutimsiewn ceoux cnocofHOCHIEH 8 803MONCHOCME, HE CHIOUNT X8ACHIAMOCAT KAIM.. Autno - An-
med. aapyzns — wopad — doca. Prom Ha ANmae, a cam Ha necke CHaNT. Kéunes - wopad. canarb - wupsd -
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HOTAMH B TIECKE, MBICAAMM 32 CTONOM. {amazapit — capo, ciotpONCAPH — 2a3pm — MBICIAME HA IYHE, CaM Ha
eMae; pyeck.: He a3aemaii bicoxo ~ ne Dyoewn nadame nusko. He 2080pi 2on, noka we nepenpoiziens,
anrn.: Don't ride the high horse — He caguch Ha BEICOKYIO NOWIAME, T.€. COH3IMEPH CBOH BOIMOXKHO-
cti. Don't halloo till you are out of the wood — ne xpuyun «ypa», HOKA HE BBILLEN H3 JIECY.

Xeacmoecmey 3aiacmyo Conymcmeyenm esiCOKOMEPie, KOMopoe maryce ocyycoaemca: xamm.: Hi
CUAUH DUTIC 30KOHC Y2t -~ BBICOKOMEPHE €My CaMOMY He ORI, MK Canan fup Oypy - BHCH CF XOOCH
XOHONC — BBICOKOMEpUE - OYeHb Gonbluas ownbka, AessaTh Houell BIYCTYIO NpoHouesan; pycck.. He
sa0upail Hoc; aHIIL.: Put on @irs — BAXKHMYATh, IEPAATECH BHICOKOMEPHO. ,

Xeacmoascmeo — 3mo nycmoe, DecCMBICREHHOE 3AHAMUE, He mpelyloufee Yot Xanm.. Amucins 3a-
80 2APEX — OOCT. HECATh A3LWOM. Xamp Oop ariit DRFIH ZUIHO, MOOAH 102 KeWO Kepe Y2d — O0CA. TOBOPA, UTo
eCTb NOR HOCOM POT, HE CTOMT NONYCTY BOITaTR; pyceK.: Xeacmams He Kocums, chuna re Gonum. Kmo npo
ceou Oena kpuuum 6cem He3 YMOKY, 6 MOM, 8EPHO, Mno MoaKy. Xeacmamp, He Koreca masamb,; auriL: To
blow one's own frumpet — XBAJIIHTHCA, XBACTATh, 0aXBATHTHCA, 3AHHMATLCSA CAMOPEKIAMON.

Xeacmoecmeo NPUCYIE THOOAM 27T NBIM, HEOQIEKUM: KANM.: Mynicxe dpOMAt aMHOAH OApX MEPaN p-
il OOMIAH HYYX - TAy1blE Y€I10BEK XBACTASTCH CROMME JHAHUAMM, YMHbIL UENORSK AEPHHT WX Npu cede;
pyeek.: Coboti ne xgacman, dali naneped noxsamume ceba moosm! Tax xeacmaem, wmo yu gauym, aHriL:
All mouth and trousers ~ Ganadonka, NyCTO3ROH, Tperio (DONTYH).

Y KanMbIKOB NOBCISHUE XBACTAMBLIX NHOIEH YacTO CpaBHUBACTCA C XKHBOTHBIMU, MTULIAMK W T.4,0 Hoxa
mepan JOp HOGGO: « by BAC YUPOXIC ROBHAGY U2 — CODAKA NOA TeNero# GEAMT H TOBOPHT, HTQ TOXC TAILNT
Tenery. Hostap nos kedzo, Mawmi: mMepap ke kedeo — yHeHHe Ui Hero He yYeHHe, HU3KOpOCTaas JIoIna/iKa
He KOHb. [woviarac OH20aH X0m YYXue, OXCOPaRAc OHROGH MER VHXMG ~ HE RO MHE SAbl, KPOME IHKOM-
Bbt, HE 110 APYTOTO KOHA, KPOME HHOXONUA. Xééun &8p baaump, Oucmpnin #ép XéH - MOJIOELL TPOTHR OBeL,
NPOTHE MOS0/ CAM ORLA, T.€. NEPe, cNabbiM XBACTAETCA, NEPEN CHTbHBIM SOMTCSL.

Takum OOpasOM. W3 aHANW3A LLEHHOCTHOM COCTARNAOIIEH KOHIIENTA «XBACTOBCTBO» BHITEKAXOT obLMe
APEACTARNEHHA O HOPMAX MOBENCHHSA, COCTARMAIOUIKE CTEPIkeHb Ky/bTYPhi KATMBIKOB, PYCCKUX K aHTANYAH.
Hexons 13 00pasa skM3HH H MCHTATHITETA PACCMATPHRACMBIX 3THOCOB, PA3IHYMA OOHAPY/KMBAIOTCA Ha
YPOBHC CPABHEHUIT C XMBOTHBIMHU, ITHLAMH, ApeAMETaMH ObiTa U T.4.
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